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PLURILINGUAL COMPETENCE AND PRAGMATIC TRANSFER: an analysis of requests from Italian-speaking students of English and Spanish
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Abstract –The objective of this article is to present a descriptive study that analyzes the characteristics the speech act of requesting in written productions elaborated by Italian students of Spanish and English as a foreign language. This is an exploratory study conducted by triangulation of empiric data using qualitative and quantitative methodologies of research from a corpus of university student emails. The requests formulated in the corpus of emails written in L1 and in L2 were studied in order to analyze the types of requests (direct, conventionally indirect, and non-conventionally indirect) and the perspective (sender oriented, receiver oriented, sender and receiver oriented and impersonal). The results showed that the social distance between the interlocutors influences the selection of the request strategies used by all the groups. Regarding the type of request and perspective, some analogies and divergences were noticed in the samples in L1 and the presence of pragmatic transfer was observed in the productions in L2
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Resumen – El objetivo de este artículo es presentar un estudio descriptivo que analiza las características del acto de habla de petición en producciones escritas elaboradas por informantes de origen italófono que estudiaban español e inglés como lengua extranjera. Se trata de un estudio exploratorio realizado mediante la triangulación de datos empíricos en el que se emplearon las metodologías de investigación cualitativa y cuantitativa a partir de un corpus de correos electrónicos de estudiantes universitarios. Se estudiaron las peticiones formuladas en los correos electrónicos escritos en L1 y en L2, con el fin de analizar los tipos de petición (directas, indirectas convencionales e indirectas no convencionales) y la orientación de su perspectiva (emisor, receptor, emisor y receptor e impersonal). Los resultados mostraron que la distancia social entre los interlocutores influye en la selección de las estrategias de petición utilizadas en todos los grupos. En cuanto al tipo de petición y la perspectiva, se detectaron algunas analogías y divergencias en las muestras en L1 y la presencia de transferencia pragmática en las producciones en L2.
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